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LLTT 5331 Computer-Assisted Translation, 3SCH

This course exposes the student to the different computer software used to support and facilitate the
translation process.

Learning OQutcomes:
Following successful completion of this course, students will be able to:

1. Employ software to generate translation from Spanish to English and vice-versa.

2. Revise and edit computer-generated translations in order to enhance their quality

3. Generate a research project related to course topics that is of sufficient quality to be revised
for future academic publication.
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(COAS113) LLTT 5331 Computer-Assisted Translation
Upon completion of this course students will be able to:
1. generate translation from Spanish to English and vice-versa with the use of software;
2. Revise and rewrite computer-generated translations in order to enhance their quality
3. Generate a research project related to course topics that is of sufficient quality to be revised for
future academic publication.





